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AUGLYSING

um breytingar 4 1. og I1. vidauka vid samning um alpjédaverslun meo tegundir villtra dyra
og plantna sem eru i itrymingarhzettu (CITES).

Breytingar a 1. og II. vidauka vid samning um alpjédaverslun med tegundir villtra dyra og
plantna sem eru i Gtrymingarhettu fra 3. mars 1973, sem gerdar voru a 12. fundi pings adildarrikja
samningsins er haldinn var i Santiag6 3.-15. névember 2002, 68ludust gildi 13. febraar 2003, sbr.
auglysingu i C-deild Stjornartidinda nr. 1/2000 par sem samningurinn er birtur.

Breytingarnar eru birtar sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

fsland gerdi fyrirvara samkvaemt 3. tolul. 15. gr. samningsins vid pa akvordun ad tilgreina
eftirtaldar tegundir i II. vidauka vid samninginn:

Hvalhafur (Rhincodon typus).

Beinhakarl (Cetorhinus maximus).

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 17. februar 2003.

Halldor Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.



Nr. 5

Fylgiskjal.

BREYTINGAR

a I. og II. vidauka samnings um alpjéda-

verslun med tegundir villtra dyra og plantna

1.

3.

sem eru i utrymingarhaettu

sem ping adila sampykkti 4 12. fundi sinum {

Santfagé { Chile 3. til 15. névember 2002.

Ping adila ad samningnum fjalladi 4 12. fundi
sinum { Santfagé { Chile 3. til 15. névember
2002, 1 samremi vid dkvaedi 15. gr. samn-
ingsins, um per tillogur ad breytingum 4 I. og
II. vidauka sem adilar 16gdu fram. Peim
rikjum, sem undirritad hafa samninginn eda
gerst adilar ad honum, var tilkynnt um pessar
breytingartillogur med tilkynningu frd 24.
juni 2002 og, ad bvi er vardar breytingartil-
16gur Madagaskar, fra 4. oktéber 2002.

Akvardanir pings adila eru tiundadar { 3. mgr.

hér ad aftan. Tudlka ber skyringar vid textann

i fyrrnefndri mélsgrein med peim hatti sem

hér segir:

a) skammstofunin ,,spp.” tdknar allar teg-
undir { flokkunareiningu sem er ofar teg-
und;

b) stjarna (¥), sem stendur med heiti teg-
undar, merkir ad einn eda fleiri landfradi-
lega adskildir stofnar vidkomandi teg-
undar séu tilgreindir { I. vidauka en ekki {
II. vidauka;

c) #2 Téknar alla plontuhluta og afurdir af
peim nema:

i) fre og frjokorn;

ii) ungplontur eda vefjarekt sem fengin
er med rektun { glasi (in vitro), { fostu
efni eda vokva, flutt i daudhreins-
udum ilatum;

iii) afskorin blém af plontum sem fjolgad
er vid tilbinar adstedur; og

iv) efnaafleidur og fullunnar lyfjaafurdir.
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Eftirfarandi dkvardanir voru teknar & 12.

fundi pings adila:

a) Eftirtaldar flokkunareiningar falli brott
ur II. vidauka samningsins:

DYR(FAUNA)
SEILDYR (CHORDATA)
SKRIPDYR (REPTILIA)
EDLUR (SAURIA)

17. febrdar 2003

AMENDMENTS

to Appendices I and II of the Convention on
International Trade in Endagered Species of

Wild Fauna and Flora

adopted by the Conference of the Parties at its

L.

12th meeting, in Santiago, Chile, from 3 to 15

November 2002

In accordance with the provisions of Article
XV of the Convention, the Conference of the
Parties to the Convention, at its 12th meet-
ing, held in Santiago, Chile, from 3 to 15
November 2002, considered the amendments
to Appendices I and II proposed by the
Parties. These proposed amendments were
communicated to the contracting or signato-
ry States of the Convention by Notification
dated 24 June 2002, and, in the case of the
amendments proposed by Madagascar, on 4
October 2002.

The decisions taken by the Conference of the
Parties are indicated in paragraph 3 below.
The annotations in that paragraph are to be
interpretated as follows:

a) The abbreviation “spp.” is used to denote

all species of a higher taxon.

b) An asterisk (¥) placed against the name
of a species indicates that one or more
geographically separate populations of
that species are included in Appendix I
and are excluded from Appendix II.

c) #2 Designates all parts and derivatives,
except:

i) seeds and pollen;

ii) seedling or tissue cultures obtained in
vitro, in solid or liquid media, trans-
ported in sterile containers;

iii) cut flowers of artificially propagated
plants; and

iv) chemical derivatives and finished
pharmaceutical products.

3. The Conference of the Parties, at its 12th

meeting, took the following decisions:
a) The following taxa are deleted from
Appendix II of the Convention:

FAUNA
CHORDATA
REPTILIA
SAURIA



b)

Teiguett Cnemidophorus
(Teiidae)

hyperythrus

PLONTUR(FLORA)

FINGRABLODKUZETT Lewisia mag-
uirei

(PORTULACACEAE)

Eftirtaldar flokkunareiningar flytjist dr 1.

vidauka samningsins i II. vidauka hans:

DYR(FAUNA)

SEILDYR (CHORDATA)

SPENDYR (MAMMALIA)

KLAUFDYR (ARTIODACTYLA)

Ulfaldaatt Vicugna vicugna * (Camel-
idae)
(Argentina: Stofn { Cataarca-héradi, {
peim tilgangi einum ad leyfa alpj6d-
leg vidskipti med ull af lifandi dyrum,
med kledi og afurdir dr ullinni og
adra handunna hluti merkt ,,VICUNA
— ARGENTINA®.

Bolivia: Allur stofninn, { peim til-
gangi einum ad leyfa alpjodleg vid-
skipti med vorur dr ull af lifandi
dyrum merktar ,,VICUNA — BOLI-
VIA®.

Chile: Stofn { Primera Region, 1 peim
tilgangi einum ad leyfa alpj6dleg vid-
skipti med ull af lifandi vicufias og
auk pess med kledi og afurdir dr ull-
inni, par & medal dyra handunna hluti
og priénavéru. A ranghverfu kladis-
ins skal vera audkenni, sampykkt af
rikjunum par sem vidkomandi tegund
4 heimkynni og sem undirritad hafa
samninginn Convenio para la Cons-
ervacion y Manejo de la Vicuiia, og &
faldinum skulu standa ordin ,,VIC-
UNA-CHILE®“. OIl o6nnur eintok
skulu teljast vera eintdk peirra teg-
unda sem tilgreindar eru { I. vidauka
og verslun med per skal Idta stjérn
samkvamt pvi.)

FUGLAR (AVES)

NANDUAR (RHEIFORMES)

Nandua®tt Rhea pennata pennata™ (Stofn
i Chile)

(Rheidae)

b)
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Teiidae Cnemidophorus hyperythrus

FLORA
PORTULACACEAE Lewisia maguirei

The following taxa are transferred from
Appendix I to Appendix II of the
Convention:

FAUNA

CHORDATA

MAMMALIA
ARTIODACTYLA

Camelidae Vicugna vicugna *

(Argentina: Population of the Pro-
vince of Catamarca, for the exclusive
purpose of allowing international
trade in wool sheared from live ani-
mals, cloth and the derived manufac-
tured products and other handicraft
artifacts bearing the label “VICUNA
— ARGENTINA”.
Bolivia: The whole population for the
exclusive purpose of allowing inter-
national trade in products made from
wool sheared from live animals and
bearing the label “VICUNA —
BOLIVIA”™.
Chile: Population of the Primera
Region, for the exclusive purpose of
allowing international trade in wool
sheared from live vicuias, and in
cloth and items made thereof, includ-
ing luxury handicrafts and knitted
articles. The reverse side of the cloth
must bear the logotype adopted by the
range States of the species, which are
signatories to the Convenio para la
Conservacién y Manejo de la Vicuiia,
and the selvages the words “VIC-
UNA-CHILE”. All other specimens
shall be deemed to be specimens of
species included in Appendix I and
the trade in them shall be regulated
accordingly.)

AVES

RHEIFORMES

Rheidae Rhea pennata pennata*® (Pop-
ulation of Chile)



<)

d)

e)

PLONTURFLORA)

HELLUHNODRAZETT Dudleya traski-
ae

(CRASSULACEAE)

LILJUZETT Aloe thorncroftii

(LILIACEAE)

Eftirtaldar flokkunareiningar flytjist ar

II. vidauka samningsins i I. vidauka

hans:

DYR(FAUNA)

SEILDYR (CHORDATA)

FUGLAR (AVES)

PAFAGAUKAR (PSITTACIFORMES)

Péafagaukaztt Amazona ochrocephala
auropalliata

(Psittacidae)

Amazona ochrocephala belizensis

Amazona ochrocephala caribaea

Amazona ochrocephala oratrix

Amazona ochrocephala parvipes

Amazona ochrocephala tresmariae

Ara couloni

SKRIPDYR (REPTILIA)

SKJALDBOKUR (TESTUDINATA)

Landskjaldbokur Pyxis planicauda

(Testudinidae)

PLONTURFLORA)

APATRESETT Araucaria araucana

(ARAUCARIACEAE) (allir stofnar sem
eru ekki pegar { . vidauka)

KAKTUSZETT Sclerocactus nyensis

(CACTACEAE)

BRONUGRASAETT Aerangis ellisii

(ORCHIDACEAE)

Eftirtaldar flokkunareiningar eru til-

greindar i I. vidauka samningsins:

DYR(FAUNA)

SEILDYR (CHORDATA)

SKRIDDYR (REPTILIA)

EDLUR (SAURIA)

Kameljonaztt Brookesia perarmata
(Chamaeleonidae)

Eftirtaldar flokkunareiningar eru til-
greindar i II. vidauka samningsins:

DYR(FAUNA)

SEILDYR (CHORDATA)

SKRIPDYR (REPTILIA)

SKJALDBOKUR (TESTUDINATA)

Skolhofdaztt  Platysternon  megacep-
halum

(Platysternidae)
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d)

e)
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FLORA
CRASSULACEAE Dudleya traskiae

LILIACEAE Aloe thorncroftii

The following taxa are transferred from
Appendix II to Appendix I of the
Convention:

FAUNA

CHORDATA

AVES

PSITTACIFORMES

Psittacidae Amazona ochrocephala aur-
opalliata

Amazona ochrocephala belizensis
Amazona ochrocephala caribaea
Amazona ochrocephala oratrix
Amazona ochrocephala parvipes
Amazona ochrocephala tresmariae
Ara couloni

REPTILIA

TESTUDINATA

Testudinidae Pyxis planicauda

FLORA

ARAUCARIACEAE Araucaria arau-
cana (all populations not already in
Appendix I)

CACTACEAE Sclerocactus nyensis

ORCHIDACEAE Aerangis ellisii

The following taxa are included in
Appendix I of the Convention:

FAUNA

CHORDATA

REPTILIA

SAURIA

Chamaeleonidae Brookesia perarmata

The following taxa are included in
Appendix II of the Convention:

FAUNA

CHORDATA

REPTILIA

TESTUDINATA

Platysternidae Platysternon megacepha-
lum



Fenjaskjaldbokur Annamemys annam-
ensis

(Emydidae)

Heosemys depressa

Heosemys grandis

Heosemys leytensis

Heosemys spinosa

Hieremys annandalii

Kachuga spp. *

Leucocephalon yuwonoi

Mauremys mutica

Orlitia borneensis

Pyxidea mouhotii

Siebenrockiella crassicollis

Prikléaztt Chitra spp.

(Trionychidae)

Pelochelys spp.

EDLUR (SAURIA)

Kameljénaztt Brookesia spp. *

(Chamaeleonidae)

FROSKDYR (AMPHIBIA)

FROSKAR (ANURA)

brongmunnar  Scaphiophryne gottlebei

(Microhylidae)

PVERMUNNAR (ELASMOBRANC-
HII)

TEPPISHAFAR (ORECTOLOBIFOR-
MES)

Hvalhafaztt Rhincodon typus

(Rhincodontidae)

STORHAFAZATTBALKUR (LAMNI-
FORMES)

Beinhdkarlaztt  Cetorhinus  maximus

(Cetorhinidae)

ACTINOPTERYGII (FORNUGGAR)

SENALAZETT (SYNGNATHIFORM-
ES)

Sendlar Hippocampus spp.!

(Syngnathidae)

LIDDYR (ARTHROPODA)
SKORDYR (INSECTA)
FIDRILDI (LEPIDOPTERA)
Edalfidrildi Atrophaneura jophon
(Papilionidae)

Atrophaneura pandiyana

PLONTUR (FLORA)
MAHONIZETT Swietenia macrophylla®
(hitabeltisstofnar (MELIACEAE) 4

! Tekur gildi 18 ménudum eftir lok 12. fundar pings adila,
p.e. 15. mai 2004.

2 Tekur gildi 12 ménudum eftir lok 12. fundar pings adila,
p.e. 15. névember 2003.
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Emydidae Annamemys annamensis

Heosemys depressa
Heosemys grandis
Heosemys leytensis
Heosemys spinosa
Hieremys annandalii
Kachuga spp. *
Leucocephalon yuwonoi
Mauremys mutica
Orlitia borneensis
Pyxidea mouhotii
Siebenrockiella crassicollis
Trionychidae Chitra spp.

Pelochelys spp.
SAURIA
Chamaeleonidae Brookesia spp. *

AMPHIBIA
ANURA
Microhylidae Scaphiophryne gottlebei

ELASMOBRANCHII
ORECTOLOBIFORMES
Rhincodontidae Rhincodon typus
LAMNIFORMES

Cetorhinidae Cetorhinus maximus

ACTINOPTERYGII
SYNGNATHIFORMES

Syngnathidae Hippocampus spp.’

ARTHROPODA

INSECTA

LEPIDOPTERA

Papilionidae Atrophaneura jophon

Atrophaneura pandiyana

FLORA
MELIACEAE Swietenia macrophylla®
(neotropical populations) (Including

! Enters into effect 18 months after the end of the 12th meet-
ing of the Conference of the Parties, i.e. on 15 May 2004.

2 Enters into effect 12 months after the end of the 12th
meeting of the Conference of the Parties, i.e. on 15
November 2003.



vesturhveli jardar) (m.a. trjabolir, sag-
adur vidur, vidarspénn og kross-
vidur.)

BLAKKAVIDARAETT Guaiacum spp.
#2 (ZYGOPHYLLACEAE)

PALMAZETT
Beccariophoenix madagascariensis

(PALMAE) Lemurophoenix halleuxii

Marojejya darianii

Ravenea rivularis

Ravenea louvelii

Satranala decussilvae

Voanioala gerardii

Eftirfarandi breytingar eru gerdar 4

skyringum vid textann par sem stofnar

Loxodonta africana (SPENDYR (MAM-

MALIA), RANADYR (PROBOSC-

IDEA), Filaztt (Elephantidae)) { Botsv-

ana, Namibiu og Sudur-Afriku eru til-

greindir { II. vidauka:

Botsvana: I peim tilgangi einum ad

leyfa:

A. verslun med veidiminjagripi sem ekki
er { vidskiptaskyni;

B. verslun med lifandi dyr vegna datlana

um vernd 4 stadnum;

verslun med hadir;

. verslun med ledurvoru sem ekki er {

vidskiptaskyni; og

verslun med skrad hrafilabein (heilar

tennur og hluta tr tdnnum) { samrami

vid eftirfarandi skilyrdi:

i) einvordungu skrddar birgdir { eigu
stjornvalda, upprunnar { Botsvana
(ad undanskildu filabeini, sem
hald hefur verid lagt 4, og filabeini
Opekktu ad uppruna);

ii) einvordungu vid vidskiptaadila
sem skrifstofa samningsins hefur
gengid ur skugga um, { samradi
vid fastanefndina, ad hafi vidun-
andi innlenda 16ggjof og innlent
eftirlit med verslun { pvi skyni ad
tryggja ad hid innflutta filabein
verdi ekki endurutflutt og verdi
medhondlad { samremi vid oOll
akvadi dlyktunar pingsins 10.10
(endursk. 4 12. fundi pings adila
(Rev. CoP12)) um innlenda fram-
leidslu og verslun;

iii) eigi fyrir mai 2004 og { ollu falli
eigi 4dur en skrifstofa samnings-
ins hefur fert heim sanninn um
ventanleg innflutningslond  og

m o0
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logs, sawn wood, veneer sheets and
plywood)

ZYGOPHYLLACEAE Guaiacum spp.
#2

PALMAE Beccariophoenix madagas-
cariensis

Lemurophoenix halleuxii

Marojejya darianii

Ravenea rivularis

Ravenea louvelii

Satranala decussilvae

Voanioala gerardii

The annotations under which the popula-

tions of Loxodonta africana (MAM-

MALIA, PROBOSCIDAE, Elephan-

tidae) of Botswana, Namibia and South

Africa are included in Appendix II is

amended as follows:

Botswana: “For the exclusive purpose of

allowing:

A. Trade in hunting trophies for non-
commercial purposes;

B. Trade in live animals for in-situ con-
servation programmes;

C. Trade in hides;

D. Trade in leather goods for non-com-

mercial purposes; and

Trade in registered raw ivory (whole

tusks and pieces) subject to the fol-

lowing:

i) Only registered government-
owned stocks, originating in
Botswana (excluding seized ivory
and ivory of unknown origin);

m

ii) Only to trading partners that have
been verified by the Secretariat, in
consultation with the Standing
Committee, to have sufficient
national legislation and domestic
trade controls to ensure that the
imported ivory will not be re-
exported and will be managed in
accordance with all requirements
of Resolution Conf. 10.10 (Rev.
CoP12) concerning domestic
manufacturing and trade;

iii) Not before May 2004, and in any
event not before the Secretariat
has verified the prospective im-
porting countries, and MIKE has



eftirlitskerfid med 61oglegum fila-
veidum (MIKE) hefur gefid skrif-
stofu samningsins skyrslu um per
grundvallarupplysingar sem liggja
fyrir (t.d. stofnsterd fila, tilfelli
6loglegra veida);

iv) ad hamarksmagn filabeins, sem er
heimilt ad versla med og senda {
einni sendingu undir strongu eftir-
liti  skrifstofu samningsins, sé
20.000 kg;

v) ad 4go6di af versluninni sé notadur
einvordungu til filaverndar og til
pess ad efla dztlanir um vernd og
préun samfélaga innan ttbreidslu-
sveda filsins og 4 nerliggjandi
svedum; og

vi) adeins eftir ad fastanefndin hefur
fallist 4 ad fyrrnefnd skilyrdi hafi
verid uppfyllt.

Fastanefndin getur, ad fenginni tillogu
skrifstofu samningsins, dkvedid ad koma
pvi til leidar ad fyrrnefndri verslun verdi
hatt, ad hluta eda alveg, uppfylli tt- eda
innflutningslondin ekki sett skilyrdi eda
séu ferdar sonnur 4 ad verslunin hafi
skadleg ahrif 4 adra filastofna. Oll eintok,
sem Oheimilt er ad versla med samkvamt
dkvaedunum hér ad framan, skulu teljast
vera eintdk peirra tegunda, sem eru til-
greindar { I. vidauka, og verslun med pau
skal ldta stjérn samkvemt pvi.*

Namibia: ,,I peim tilgangi einum ad leyfa:

A. verslun med veidiminjagripi sem ekki
er { vidskiptaskyni;

B. verslun med lifandi dyr vegna dztlana

um vernd 4 stadnum;

verslun med hadir;

verslun med ledurvoru sem ekki er {

vidskiptaskyni; og

verslun med skrad hrafilabein (heilar

tennur og hluta Ur tdnnum) { samrami

vid eftirfarandi skilyroi:

i) einvordungu skrddar birgdir { eigu
stjérnvalda, upprunnar { Namibiu
(a0 undanskildu filabeini, sem
hald hefur verid lagt 4, og filabeini
6pekktu ad uppruna);

ii) einvordungu vid vidskiptaadila
sem skrifstofa samningsins hefur
gengid Ur skugga um, i samradi
vid fastanefndina, ad hafi vidun-
andi innlenda 16ggjof og innlent

on

m
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reported to the Secretariat on the
baseline information (e.g. ele-
phant population numbers, inci-
dence of illegal killing);

iv) A maximum amount of 20,000 kg
of ivory may be traded, and
despatched in a single shipment
under strict supervision of the
Secretariat;

v) The proceeds of the trade are used
exclusively for elephant conserva-
tion and community conservation
and development programs within
or adjacent to the elephant range;
and

vi) Only after the Standing Com-
mittee has agreed that the above
conditions have been met.

On a proposal from the Secretariat, the
Standing Committee can decide to cause
this trade to partially or completely cease
in the event of non-compliance by export-
ing or importing countries, or in the case
of proven detrimental impacts of the trade
on other elephant populations. All speci-
mens that are not allowed to be traded
under the above provisions shall be
deemed to be specimens of species
included in Appendix I and the trade in
them shall be regulated accordingly.”

Namibia: “For the exclusive purpose of

allowing:

A. Trade in hunting trophies for non-
commercial purposes;

B. Trade in live animals for in-situ con-
servation programmes;

C. Trade in hides;

D. Trade in leather goods for non-com-

mercial purposes; and

Trade in registered raw ivory (whole

tusks and pieces) subject to the fol-

lowing:

i) Only registered government-
owned stocks, originating in
Namibia (excluding seized ivory
and ivory of unknown origin);

m

ii) Only to trading partners that have
been verified by the Secretariat, in
consultation with the Standing
Committee, to have sufficient
national legislation and domestic



eftirlit med verslun { pvi skyni ad
tryggja ad hid innflutta filabein
verdi ekki enduritflutt og verdi
medhondlad { samremi vid oOll
akvadi dlyktunar pingsins 10.10
(endursk. 4 12. fundi pings adila
(Rev. CoP12)) um innlenda fram-
leidslu og verslun;

iii) eigi fyrir mai 2004 og { ollu falli
eigi 4dur en skrifstofa samnings-
ins hefur fert heim sanninn um
ventanleg innflutningslond  og
eftirlitskerfid med 6loglegum fila-
veidum (MIKE) hefur gefid skrif-
stofu samningsins skyrslu um peer
grundvallarupplysingar sem liggja
fyrir (t.d. stofnsterd fila, tilfelli
Ologlegra veida);

iv) ad hamarksmagn filabeins, sem er
heimilt ad versla med og senda {
einni sendingu undir strongu eftir-
liti  skrifstofu samningsins, sé
10.000 kg;

v) ad 4go6di af versluninni sé notadur
einvordungu til filaverndar og til
pess ad efla dztlanir um vernd og
préun samfélaga innan utbreidslu-
svaeda filsins og 4 nerliggjandi
svaedum; og

vi) adeins eftir ad fastanefndin hefur
fallist 4 ad fyrrnefnd skilyrdi hafi
verid uppfyllt.

Fastanefndin getur, ad fenginni tillogu
skrifstofu samningsins, dkvedid ad koma
pvi til leidar ad fyrrnefndri verslun verdi
hatt, ad hluta eda alveg, uppfylli tt- eda
innflutningslondin ekki sett skilyrdi eda
séu fardar sonnur 4 ad verslunin hafi
skadleg ahrif 4 adra filastofna. Oll eintok,
sem Oheimilt er ad versla med samkvamt
dkvaedunum hér ad framan, skulu teljast
vera eintok peirra tegunda, sem eru til-
greindar { I. vidauka, og verslun med pau
skal ldta stjérn samkvamt pvi.*
Sudur-Afrika: ,I peim tilgangi einum ad
leyfa:
A. verslun med veidiminjagripi sem ekki
er { vidskiptaskyni;
B. verslun med lifandi dyr vegna datlana
um vernd 4 stadnum;
C. verslun med hudir;
D. verslun med ledurvoru sem ekki er {
vidskiptaskyni; og
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trade controls to ensure that the
imported ivory will not be re-
exported and will be managed in
accordance with all requirements
of Resolution Conf. 10.10 (Rev.
CoP12) concerning domestic
manufacturing and trade;

iii) Not before May 2004, and in any
event not before the Secretariat
has verified the prospective im-
porting countries, and MIKE has
reported to the Secretariat on the
baseline information (e.g. ele-
phant population numbers, inci-
dence of illegal killing);

iv) A maximum amount of 10,000 kg
of ivory may be traded, and
despatched in a single shipment
under strict supervision of the
Secretariat;

v) The proceeds of the trade are used
exclusively for elephant conserva-
tion and community conservation
and development programs within
or adjacent to the elephant range;
and

vi) Only after the Standing Com-
mittee has agreed that the above
conditions have been met.

On a proposal from the Secretariat, the
Standing Committee can decide to cause
this trade to partially or completely cease
in the event of non-compliance by export-
ing or importing countries, or in the case
of proven detrimental impacts of the trade
on other elephant populations. All speci-
mens that are not allowed to be traded
under the above provisions shall be
deemed to be specimens of species
included in Appendix I and the trade in
them shall be regulated accordingly.”
South Africa: “For the exclusive purpose
of allowing:
A. Trade in hunting trophies for non-
commercial purposes;
B. Trade in live animals for in-situ con-
servation programmes;
C. Trade in hides;
D. Trade in leather goods for non com-
mercial purposes;



E. verslun med skrdad hréfilabein (heilar
tennur og sagada hluta dr tdnnum sem
hvoru tveggja eru 20 cm eda lengri og
1 kg eda pyngri) 1 samraemi vid eftir-
farandi skilyrdi:

)

ii)

einvordungu skrddar birgdir { eigu
stjérnvalda, upprunnar i Kruger-
pj6dgardinum (ad undanskildu
filabeini, sem hald hefur verid lagt
4, og filabeini 6pekktu ad upp-
runa);

einvordungu vid vidskiptaadila
sem skrifstofa samningsins hefur
gengid Ur skugga um, i samradi
vid fastanefndina, ad hafi vidun-
andi innlenda 16ggjof og innlent
eftirlit med verslun { pvi skyni ad
tryggja ad hid innflutta filabein
verdi ekki enduritflutt og verdi
medhondlad { samremi vid oOll
akvedi alyktunar pingsins 10.10
(endursk. 4 12. fundi pings adila
(Rev. CoP12)) um innlenda fram-
leidslu og verslun;

iii) eigi fyrir mai 2004 og { 6llu falli

iv)

V)

Vi)

eigi 40ur en skrifstofa samnings-
ins hefur fert heim sanninn um
ventanleg innflutningslond  og
Eftirlitskerfid med 616glegum fila-
veidum (MIKE) hefur gefid skrif-
stofu samningsins skyrslu um per
grundvallarupplysingar sem liggja
fyrir (t.d. stofnsterd fila, tilfelli
6loglegra veida);

ad hamarksmagn filabeins, sem er
heimilt ad versla med og senda {
einni sendingu undir strongu eftir-
liti  skrifstofu samningsins, sé
30.000 kg;

ad 4g6ai af versluninni sé notadur
einvordungu til filaverndar og til
pess ad efla dztlanir um vernd og
préun samfélaga innan ttbreidslu-
sveda filsins og 4 nerliggjandi
svedum; og

adeins eftir ad fastanefndin hefur

fallist 4 ad fyrrnefnd skilyrdi hafi

verid uppfyllt.

Fastanefndin getur, ad fenginni tillogu
skrifstofu samningsins, dkvedid ad koma
pvi til leidar ad fyrrnefndri verslun verdi
hatt, ad hluta eda alveg, uppfylli tt- eda
innflutningslondin ekki sett skilyrdi eda
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E. Trade in registered raw ivory (whole
tusks and cut pieces of ivory that are
both 20 cm or more in length and one
kilogramme or more in weight) sub-
ject to the following:

i)

ii)

Only registered government-
owned stocks, originating in
Kruger National Park (excluding
seized ivory and ivory of
unknown origin);

Only to trading partners that have
been verified by the Secretariat, in
consultation with the Standing
Committee, to have sufficient
national legislation and domestic
trade controls to ensure that the
imported ivory will not be re-
exported and will be managed in
accordance with all requirements
of Resolution Conf. 10.10 (Rev.)
concerning domestic manufactur-
ing and trade;

iii) Not before May 2004, and in any

event not before the Secretariat
has verified the prospective
importing countries, and MIKE
has reported to the Secretariat on
the baseline information (e.g. ele-
phant population numbers, inci-
dence of illegal killing);

iv) A maximum amount of 30,000 kg

v)

of ivory may be traded, and
despatched in a single shipment
under strict supervision of the
Secretariat;

The proceeds of the trade are used
exclusively for elephant conserva-
tion and community conservation
and development programs within
or adjacent to the elephant range;

vi) Only after the Standing Com-

mittee has agreed that the above
conditions have been met.

On a proposal from the Secretariat, the
Standing Committee can decide to cause
this trade to partially or completely cease
in the event of non-compliance by export-
ing or importing countries, or in the case



g)

h)

)

séu ferdar sonnur 4 ad verslunin hafi
skadleg ahrif 4 adra filastofna. Oll eintok,
sem Oheimilt er ad versla med samkvamt
dkvaedunum hér ad framan, skulu teljast
vera eintok peirra tegunda, sem eru til-
greindar { I. vidauka, og verslun med pau
skal ldta stjorn samkvaemt pvi;*

yrdingin ,,HVALIR CETACEA spp.“{ 1L

vidauka er bidin peim skyringum ad null-

utflutningskvéti  hafi  verid  dkvedinn
vegna lifandi eintaka af Svartahafsstofn-
inum Tursiops truncatus sem hafa verid
flutt 4 brott ur villtu umhverfi og verslad
med adallega { vidskiptalegum tilgangi;

textaskyringunni, sem gefur til kynna
hvada eintok blendinga og/eda raktun-
arafbrigda af kaktusatt (Cactaceae), sem
fjolgad er vid tilbinar adstadur, lita ekki
dkvaedum samningsins, er breytt med pvi
ad { stad visunarinnar til Gymnocalycium
mihanovichii (rektunarafbrigdi) tilbrigda,
sem eru dn bladgraenu, komi ,,Cactaceae
spp. litastokkbrigdi, sem eru 4n blad-
grenu, dgradd 4 eftirfarandi stofnplontur:

Harrisia ,JJusbertii*, Hylocereus trigonus

eda Hylocereus undatus*,

yrdingin ,,Bronugrasatt (Orchidaceae)

II. vidauka er buin eftirfarandi skyr-

ingum: ,,Eintok blendinga sem fjolgad er

vid tilbinar adstedur og eru innan @tt-

kvislarinnar ~ Phalaenopsis lata  ekki

dkvaedum samningsins pegar:

A. verslun med eintok fer fram med
sendingum stakra {lata (p.e. askja,
kassa eda rimlakassa) sem innihalda
100 plontur hvert eda fleiri;

B. allar plontur { {lti eru af sama blend-
ingi og Olikum blendingum er ekki
blandad saman innan sama ilats;

C. audvelt er ad bera kennsl 4 plontur {
ilati sem eintok, sem fjolgad er vid til-
buinar adstedur, sakir pess ad par eru
pvi sem nest eins 4 ad lita hvad snertir
h®d og vaxtarstig, prifnad, heilleika
rétarkerfis og pad ad almennt er ekki
um skemmdir og dverka ad reda sem
eigna md plontum sem eru upprunnar
i villtu umhverfi;

D. plontur syna engin merki um villtan
uppruna, t.d. skemmdir af voldum
skordyra eda annarra dyra, sveppa eda
porunga, sem loda vid blod, eda
skemmdir a rétum, blodum eda 6O0rum

“ .z
1

g)

h)

)
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of proven detrimental impacts of the trade
on other elephant populations. All speci-
mens that are not allowed to be traded
under the above provisions shall be
deemed to be specimens of species
included in Appendix I and the trade in
them shall be regulated accordingly.”
The CETACEA spp. in Appendix II is
annotated to state that a zero export quota
has been established for live specimens
from the Black Sea population of
Tursiops truncatus removed from the
wild and traded for primarily commercial
purposes.

The annotation indicating which artifi-
cially propagated specimens of hybrids
and/or cultivars of Cactaceae are not sub-
ject to the provisions of the Convention
is amended by replacing the reference to
artificially propagated specimens of
Gymnocalycium mihanovichii (cultivars)
forms lacking chlorophyll by: “Cactaceae
spp. colour mutants lacking chlorophyll,
grafted on the following grafting stocks:
Harrisia “Jusbertii”, Hylocereus trigonus
or Hylocereus undatus.”

The Orchidaceae in Appendix II are
annotated as follows: “Artificially propa-
gated specimens of hybrids within the
genus Phalaenopsis are not subject to the
provisions of the Convention when:

A. specimens are traded in shipments
consisting of individual containers
(i.e. cartons, boxes, or crates) con-
taining 100 or more plants each;

B. all plants within a container are of the
same hybrid, with no mixing of dif-
ferent hybrids within a container;

C. plants within a container can be read-
ily recognized as artificially propa-
gated specimens by exhibiting a high
degree of uniformity in size and stage
of growth, cleanliness, intact root sys-
tems, and general absence of damage
or injury that could be attributable to
plants originating in the wild;

D. plants do not exhibit characteristics of
wild origin, such as damage by
insects or other animals, fungi or
algae adhering to leaves, or mechani-
cal damage to roots, leaves, or other
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hlutum af véldum véla og tekja sem
eru notud vid séfnun; og

E. sendingum fylgja gogn, t.d. reikn-
ingar, sem farmsendandi hefur undir-
ritad og par sem nakvamlega er greint
fra plontufjolda og pvi hverjar hinna
sex undanpegnu @ttkvisla eru { send-
ingunni. Plontum, sem undanpigan
gildir ekki greinilega um, skulu fylgja
rétt CITES-gogn;*

j) textaskyringin, par sem fram kemur, ad
pvi er vardar samning pennan, ad heilar
eda sneiddar retur og rétarhlutar, nema
framleidsla eda afurdir 4 bord vid duft,
toflur, seydi, heilsudrykki og szlgaeti ur
Cistanche deserticola (SNIKJUROTA-
RZAETT (OROBANCHA-CEAE)), séu til-
greind 1 II. vidauka, falli brott;

k) 1framhaldi af pvi ad ping adila hefur sam-
pykkt dlyktun um stadlad flokkunarkerfi,
sem inniheldur stadladar visanir til heita
peirra tegunda sem eru taldar upp { vid-
aukunum, hafa heiti nokkurra flokkunar-
eininga verid tilgreind { vidaukunum. Pau
er ad finna { 3. vidauka vid skjal CoP12
Doc. 10.3.

. 1 framhaldi af pvi ad teknar hafa verid upp
stadladar visanir til heita peirra tegunda, sem
taldar eru upp { vidaukunum, hafa nokkrar
breytingar, er varda fragang til dtgafu ein-
vordungu, verid settar inn { endurskodada
utgafu 1. og II. vidauka. Skyringar vid texta
hafa verid tilgreindar par sem pad 4 vid.

. bar breytingar, sem voru sampykktar 4 12.
fundi pings adila, munu, i samremi vid
akvedi c-lidar 1. mgr. 15. gr. samningsins,
o0last gildi gagnvart 6llum adilum 90 dogum
eftir pann fund, p.e. 13. febriar 2003, ad peim
adilum undanskildum sem gera fyrirvara {
samrami vid 3. mgr. sému greinar.

. Hverjum adila er heimilt, { samremi vid
akvedi 3. mgr. 15. gr. samningsins og 4 90
daga timabilinu sem kvedid er 4 um { c-1i0 1.
mgr. sdmu greinar (p.e. eigi sidar en 13. febr-
dar 2003), ad gera fyrirvara um eina eda fleiri
breytingar, sem voru sampykktar 4 12. fundi
pings adila, med skriflegri tilkynningu par
um til peirrar rikisstjérnar sem er vorsluadili
samningsins (rikisstjornar Svissneska rikja-
sambandsins). Hlutadeigandi adili skal, uns
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parts resulting from collection; and

E. shipments are accompanied by docu-
mentation, such as an invoice, which
clearly states the number of plants
and which of the six exempt genera
are included in the shipment, and is
signed by the shipper. Plants not
clearly qualifying for the exemption
must be accompanied by appropriate
CITES documents.”

J) The annotation specifying that for the
purpose of the Convention whole and
sliced roots and parts of roots, excluding
manufactured parts or derivatives such as
powders, pills, extracts, tonics and con-
fectionery of Cistanche deserticola
(OROBANCHACEAE) are included in
Appendix II is deleted.

k) As a consequence of the adoption by the
Conference of the Parties of a Resolution
on standard nomenclature containing
standard references to the names of the
species listed in the Appendices, the
names of several taxa have been includ-
ed in the Appendices. These are con-
tained in Annex 3 to document CoP12
Doc. 10.3.

. As a consequence of the adoption of standard

references to the names of the species listed
in the Appendices, some purely editorial
changes have been introduced in the revised
version of Appendices I and II. Where appro-
priate, annotations will be included.

. In accordance with the provisions of Article

XV, paragraph 1, sub-paragraph (c), of the
Convention, the amendments adopted at the
12th meeting of the Conference of the Parties
will enter into force 90 days after that meet-
ing, i.e. on 13 February 2003, for all Parties
except those which make reservations in
accordance with paragraph 3 of that Article.

. In accordance with the provisions of para-

graph 3 of Article XV of the Convention, and
during the period of 90 days provided for by
sub-paragraph (c) of paragraph 1 of that
Article (i.e. by 13 February 2003), any Party
may by notification in writing to the
Depositary Government (the Government of
the Swiss Confederation) make a reservation
with respect to one or more amendments
adopted at the 12th meeting of the
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fallid er frd slikum fyrirvara, hljéta medferd
sem veri hann riki sem er ekki adili ad samn-
ingnum ad pvi er vardar verslun med per teg-
undir sem um ra&dir. Adrir adilar skulu par
med beita dkvedum 10. gr. samningsins
pegar um slika verslun er ad reda vid pann
adila sem hefur gert fyrirvarann.

. Skrifstofa samningsins skal, i samremi vid
akvaedi f-lidar 2. mgr. 12. gr. hans, birta upp-
feerda tutgafu af 1. og II. vidauka 1 pvi skyni
ad taka tillit til breytinga, sem eru sam-
pykktar 4 12. fundi pings adila, og naudsyn-
legra breytinga vegna sampykktar stadladra
tilvisana sem um getur { k-1id 3. mgr. og 4.
mgr. hér ad framan. Afriti af uppferdum
dtgdfum 1. og II. vidauka, eins og per eru
sampykktar 4 pingi adila og gildar eru fra 13.
febrdar 2003, verdur dreift med uppferdri
utgafu III. vidauka fljétlega eftir ad tilkynn-
ingu pessari er dreift. Koma mun { 1j6s ad
skrifstofa samningsins hefur breytt framsetn-
ingu vidaukanna { pvi skyni ad audvelda
notkun peirra og ad flestar skyringar vid texta
hafa verid ferdar ur skyringabdlki vidauk-
anna og stadsettar gegnt heiti vidkomandi
tegundar.

. Skrifstofa samningsins yrdi pakklat fyrir pad
ad barum yfirvoldum yrdi tilkynnt um efni
pessarar tilkynningar.
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Conference of the Parties. Until such reser-
vation is withdrawn, the Party shall be treat-
ed as a State not party to the Convention with
respect to trade in the species concerned. The
other Parties shall then apply the provisions
of Article X of the Convention to such trade
with the Party having made the reservation.

. In accordance with the provisions of Article

XII, paragraph 2, sub-paragraph (f), of the
Convention, the Secretariat shall publish an
updated version of Appendices I and II to
take into account the amendments adopted at
the 12th meeting of the Conference of the
Parties and the changes necessitated by the
adoption of standard references mentioned
under paragraphs 3 k) and 4 above. A copy
of the updated Appendices I and II as adopt-
ed by the Conference of the Parties, valid
from 13 February 2003, will be distributed
shortly after the present Notification com-
bined with an updated version of Appendix
III. It will be seen that the Secretariat has
changed the presentation of the Appendices
to make them easier to use and that most
annotations have been removed from the
Interpretation section of the Appendices and
placed against the name of the species con-
cerned.

. The Secretariat would appreciate the contents

of this Notification being communicated to
the competent authorities.



